POJIb WINOMATHYECKHNX BBIPA’KEHWI B U3YUEHUN
AHI'JIMACKOI'O KAK HHOCTPAHHOI'O SI3BIKA

[ToznusikoBa Codrst BanepreBHa
ctyneHTka 1 kypca TaMOOBCKOTO rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
nmend I'. P. [lepkaBuna [lemaroruueckoro yHuBepcurera

npoduiab AHTITUNUCKUHN S3BIK

AHHOTAIIUSA
B crarbe paccMatpuBaeTcs BIMSHUE UAMOM HA MOBCEIHEBHOE OOIIEHHE, KAaKOe
3HAYEHHE MMEET MCIOJIb30BAaHUE WIAUOM U1 M3YYAIOUIMX AHTJMHACKHM Kak
MHOCTpaHHbIN s13bIK. ONMUCHIBAIOTCS KOHKPETHBIE METObI J1sl OoJiee 3P PEKTUBHOTO,
MIOJIE3HOT0, MHTEPECHOr0 OO0y4YeHHus M H3ydyeHus wuauoM. Jlemaercss BbIBOA 00
VCITOJIb30BAHUU AHTJINACKUX HIUOM.
KiroueBble cnoBa: (DUKCUPOBAHHBIE BBIPAXKEHHUS, PA3TOBOPHBIA  SI3BIK,

HeO(l)I/IHI/IaJ'IBHOC IMMCbMO, SMOIMMOHAJIbHO-OKPAIICHHAA PCUb, U3YUCHNUC NIHOM.

[Nozansixosa C. B., sonya.pozdnyakova@inbox.ru



Yro Takoe unuombl? amomatndyeckoe BhIpaKEHHE — 3TO (Ppasa, 0 3HAYCHUH
KOTOpOfI TPYAHO, a HHOrAZa HCBO3MOXHO J0rajJarbCsa, pacCMaTpuBass 3HAYCHUA
OTJICJBHBIX CJIOB, U3 KOTOPBIX OHA COCTOMT. [4]

Nnouoma mNpoOMCXOIUT OT JIATHHCKOTO CJIOBA, O3HAYAIOIIETO 'CIEeLHATbHOE
CBOMCTBO", OT TpeuecKoro 3HaueHus 'crenunayibHas (YHKIUSA, CHeIalbHas
(dbpazupoBka, 0cOOCHHOCTH". MnomMbl — 3TO THUII 11abJIOHHOTO s3bIKa. [11aGmoHHBIM
A3BIK COCTOUT U3 (l)I/IKCI/IpOBaHHBIX BBIpa)KeHHﬁ, KOTOPBIC BbI U3YYACTC U IIOHUMACTC
KaK €AWHHUIIBbI, a HC KaK OTACJIbHBIC CJIOBA. Takum 06pa30M, NAUOMBI ABJIAIOTCA
(UKCUPOBAHHBIMA KOMOWHAIMSIMU CJIOB, 3HAYCHHE KOTOPBHIX YACTO TPYAHO yrajuaTrh
N3 3HAYCHUA KaXA0Ir0 OTACIIBbHOT'O CJIOBA.

I/II[I/IOMBI IIOCTPOCHHBI II0-pasHOMY, U CYIOICCTBYCT IJII/IPOKI/Iﬁ CIICKTP THIIOB
NAUOMBEI. I/II[I/IOMBI MOXHO KJ'IaCCI/ICI)I/IL[I/IpOBaTB II0 KJIIKOYCBBIM CJIOBAM, HaHpI/IMep:
JKUBOTHBIC, ITTUIIBI, TCIO, 6I/I3H€C, OBCTAa, ¢aad, MCAUIIMHA, ICHbI'YM, OTHOIICHUA, CIIOPT
U MHOIuc Jpyruc. Hwuxe MNpCaACTAaBJICHbBI HCKOTOPLBIC IIPHUMCPLI aHTJIUHCKUX
NAUOMATHYCCKUX BBIpa)KCHI/Iﬁ 1 UX 3HAYCHUC:

e to rain cats and dogs - to rain very hard (sibeT kak u3 Beapa)

e poker face - lacking any expression that can be interpreted (kamenHoe JHIIO,

HE BBIPAXKAFOIIIEe YMOIINH)

e red flag - a warning signal (curaasn TpeBoru)

e bread and butter - someone's basic income (cpencTBa K CyIIeCTBOBAHHUIO)

e at the eleventh hour - at the last possible moment (B mocieaHuiE MOMEHT)

e have money to burn - to have a lot of money and spend large amounts on

things that are not necessary (mener Kypsl He Ki1r0I0T) [5]

[ToueMy, KOT/1a U KaK UCIOJIb3YIOT UIUOMBI?

MHorue wuAMOMBI SBISAIOTCS HEPOpPMaIbHBIMHM, MO3TOMY BBl TOJKHBI
HCIIOJB30BATh UX C YMOM. Brl JOJIDKHBI 3HaTh HUX 3HAYCHUC, €CIIM XOTHUTC YHUTATh
aHFHHﬁCKyIO (baHTaCTI/IKy, ra3ctel M JKYpHaJIbl HJIXW I[MOHHMMATb TCICIICPpCaAAIN,
¢unpMbl ¥ iecHd. OHU 0COOEHHO PaCIpPOCTPAHEHBI B MOBCEIHEBHBIX PA3rOBOPAaxX U B
Hay4HO-TIOMYJISIPHOM JuTeparype. Bamra peus Oyaere 3Byuarh 0oJjiee €CTECTBEHHO U

CcBO0OOJIHO, eciii BBl MOKeTe MCIIOJIb30BaTh MIMOMBI B IIOBCEIHEBHON Oecele MM B



HeoduimanbHoM micbMe. Ho Bbl J0KHBI HE TOJBKO MOHMMATh 3HAYEHHE, HO
UCII0JIh30BATh UX TOYHO M ITPABHIILHO.

B aHTIHIICKOM s3bIKE MJIMOMATHYECCKHE BBIPAKCHUS YIOTPEOJSIOTCS 10 PSIY
IPUYHH:

® QaKIICHT Ha TOM, WJIM MHOM JIeTaJIN

® COrJIacHe C MPEAbIYIIUM OPaTOPOM

e KOMMECHTApHil K peuH, BBICKA3bIBAHHUSM JIFOJICH

® KOMMEHTApHUil K CUTYyaIllsIM, COOBITHIM

e CJeNath IIYTKY, pacCKa3, HCTOPHUIO 00JIee HHTEPECHBIMUA U CMEIITHBIMH

® [pHUBJICYb BHUMAHUE ayUTOPUH

W anombl, 0COOCHHO C SPKOH SMOIMOHATBLHON OKPACKOHM, YaCcTO MCIIOJIb3YOTCS
B 3aroJIOBKaxX, PEKJIaMHBIX JIO3YHTaX W HA3BaHUAX MalbIX mpeanpustuii. ITucarens
MOJKET UIpaTh ¢ MIUOMOM WJIH CAeiaTh KamamOyp (IIyTKa ¢ y4aCTHEM HIPHI CJIOB)
IS co3anus cueruanbaoro a¢gdexra. Hampumep, a debt of dishonour instead of the
usual debt of honour (monr, KOTOpPEI BBl AOJDKHBI KOMY-TO TIO MOPaJbHBIM, a HE
(UHAHCOBBIM IPUYHHAM).

N3yueHne 1 UCT0JIb30BAaHUE UMOM MOKET ObITh JJOBOJIBHO CJIOXKHOM 3ajadeii.
OcHOBHast TPYIHOCTh C HAMOMAMH 3aK/IIOYaeTCS B TOM, YTO OHM SIBJISIOTCS
(UKCUPOBAHHBIMH BBIPOKECHUSIMH, KOTOPbIE HE MOTYT OBITh HM3MEHEHBI, KpOME
cllydacB, Korga Bbl HaMepeHHO WrpaeTe cO cjaoBaMHu. II09TOMy OYEHb BasKHO
UCIIOJIh30BaTh UANOMBI TOUHO. [3, C. 572]

Ho rne wmaiitu wuHboOpmamuioo o0 TOM, KaKk MPaBUIBHO YHOTPEOISATh
UIMOMATHYECKHE BBIPAKEHUS B peun?

B mepByto ouepenr — 3T0 ciioBapu. UTOOBI TOMOYb U3YyUUTh MIAOMBI, HYXEH
XOPOIINi CI0Baph, B HealC TOT, KOTOPBIA (DOKyCHPYETCS MMEHHO Ha HINOMAaX.
Cambridge Idioms Dictionary maetr mpumepsl TOro, Kak HCIONB3YIOTCS HIAOMBI, a
TaKKe mpeaoctaBiser wHGopMaimioo o chepe, B KOTOPOW OHHU YIOTPEOJISIIOTCH,
HAIpUMEp, HUCIONB3YIOTCS M OHH FOMOPHUCTHYECKH, WM HEO(DHIMAIbHO, HIH B
OoJtee MUTEPAaTypPHOM KOHTEKCTE. BbI MOXKETE MOTYUUTh JOCTYI K 3TOMY CJIOBapIo Ha

http://dictionary.cambridge.org. Jlyumme cioBapu (okycHpyrOTCs Ha HAMOMAX,



KOTOpBIE JIIOM Ha CaMOM JIeJieé WCIONB3YIOT, W JAI0T TOJJIMHHBIE TPUMEPHl UX
ucnonb3oBanus. English Idioms in Use Advanced u Cambridge Idioms Dictionary
ocuoBanbl Ha Cambridge International Corpus, koropelii mIpeacTaBisieT COOOM
KOJUIEKIIMIO K3 Oojiee, 4YeM OJHOT0 MUJUIMApJia CIOB PEajbHOTO Pa3rOBOPHOTO M
MUCHbMEHHOT'O aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

B 3akioueHue XOTelnoch Obl OTMETUTbH, YTO HJMOMBI JIETAIOT SA3BIK OoJiee
WHTEPECHBIM. DTO CBOETO poja KyabTypHas meTtadopa. Mauomer momorarT Oosee
3¢ (PEeKTUBHO BbIpakaTh YyBCTBA WJIM HUJIEM B AMOIMOHAIBHOM cMbIicie. OCBOECHHE
HUIUOM O3HaudaeT, uTo BBl uCMonb3yeTe W MOHMMAETe S3BIK Ha YPOBHE HOCHTEIIS
SI3BIKA.

Camast TpyJiHast 4aCTh MU3yYCHUS UUOM 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO 3HAHUE BCEX
OTJ/ICJIbHBIX CJIOB HE MOMOXeT Bam moHsATh cMmbIca Bceu ¢pasbl. Jlydmmii cnocob
cTaTh 0oJiee OCBEIOMJICHHBIM OO0 HMIUOMATHYECKUX BBIPAKEHUSX - MOTPY3UTHCS B
KynpTypy. Torma, Bbel Oynutre umeTh OoJiblliee MPEACTaBICHHE O HHUX Yepes
pPa3rOBOPHI ¢ HOCUTEISIMHU SI3bIKAa, YTCHHE KHHUT, POMAHOB, CTaTei, MPOCMOTP H
MPOCITYIIUBAHUE aHTITUHUCKOTO TEJIECBUCHUS U PAJIHO.
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The article explores the nature of idioms. The impact of idioms on everyday
colloquial and informal language is discussed. The importance of understanding and
using idioms by ESL learners is emphasized. Some effective techniques for learning
idioms are suggested. The conclusion about the benefits of using English idioms and
the efficiency of the provided methodology is drawn.
Key words: fixed combinations, informal language, informal letter, emotional

discuss, learning idioms.

Pozdnyakova S. V., sonya.pozdnyakova@inbox.ru



